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[peqrvrer. Car.nacHocr sa parnQnrcaqujy rporoKoJra, Tpa]r(H ce

y cKnaAy ca rrJraHoM 16. 3arona o nocrynKy 3aKJbyqr4BarLa u
rl3BplxaBarba vrelynapoAHkrx yroBopa ("Cn. rJracHrlK EuX", 6p 29100),

AocraBJbaMo BaM pa4u AaBarba carJracHocrv 3a parra$ur<aqnjy:

Ilpone46eHu rrporoKoJr l.lsnaefy Canjera MrrHrrcrapa Eocue tr
XepueroBrlHe *r B.naAe rlerurce Peny6.nure Ha Cuoparyrvr usrvrely
Enpoucrce saje4Hrrue u Eocne u XepueroBrrHe o peaAMucnju Jrrrqa rcoja
6opane 6es gosno"ue. rlporoxon je norrncao nap Ca4un Axvreronuh, 18.
cenreu6pa2012. roArrHe y flpary.

Eyayhu Aa je MnuucrapcrBo 6e:6je4Hocrr{ EzX HaAJre)KHo 3a

npoeolerre [ocrynKa 3a 3aKJbyrrr4Barbe oBor rrporoKona, MoJrLrMo Bac Aa Ha

cacraHKe Barxr4x xovutczja, o.qHocHo cje4nzqe ,{oua, nopeA npeAcraBHVKa
flpe4cje4HI,IIurBa EraX, Kao rpeAnararra, rro3oBere vr npeAcraBHr4Ka
Mznzcrapcrna rojz [ocJraHkrrlr4Ma, oAHocHo Aenerarr4Ma Mox{e Aaru cBe

uorpe6ne unQopuaqnje o nporoKony.

C noruroBalbeM.
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IIPEAMET: [prjeqrror oAJryKe o parnQurcaqnjn llponeg6eHor rrporonora urnae[y
Caejera MnHlrcrapa EocHe ra XepqeroBrrHe rr B.naqe 9eurrce Perry6.nune na
Cnoparynr urrvre[y Enponcrce rajegnuqe u Eocne n XepqeroBuHe o
peaquncnjr{ JrHrIa rcoja 6opane 6e: qorno ne, docmaona ce)-

y rpunory aKra BaM AocraBJbaMo llpnjegnor oAJryKe o paruQuxaqujn
llponeg6enor rporoKona zsuely Carjera Mr.rHr.rcrapa Bocne H XepueroBrrHe r.r Bnale geume
Peuy6nr.rr<e Ha Cuopaeyu usvefy Enponcre gajeAnraue u Boure v XepueronuHe o
peaauucuju nuqa roja 6opane 6es Ao3Borre, norrucaHor y IIpary 18. cenreu6pa
2012.rotune.

Tarofe BaM AocraBJbaMo upuje.q:ror oAJryKe o paru(fuxagnju xoju je yrBpAr,ro
Canjer MHHLIcrapa Bocue pr Xepueronuue Ha cnojoj 28. cjeaunuu o4pxanoj
28.ll.2012.roAraHe.

Ilo4cjeharuo aa je llpe4cjeguurrrrBo Eocse v XepqeroBr,rHe Ha 22. pegonuoj
cje4uuqn, o4pxaHoj 19. jym 2072.rotuse 4onujeno oAnyKy 6poj: 0l-50-I-2163-17/12 o
rpr.rxBararLy flpeAMernor flponeA6enor [poroKona.

Morurro 4a llpe4cjeAHr.rrrrrBo Bocue u
trJraHa 17. 3axoua o [ocrynKy 3aKJbyqrrBarba
(,,Cryx6euu rJracHr.rK Br,rX" 6poj 29100),
llponeg6euor rrporoKoJra Ha Cnopa:yrrl.

Xepqeronr4ne, y cKJraAy ca ogpeg6ar'ra
14 Lr3BprrraBarba rraefyuapoAHux yroBopa
oAnyqu o parz(fvraquju npeAMerHof

C uorutonarreu,

flpvrora: Kao y reKcry.

i: iir-1/;1

tirf

Mycara 2, Capejeao, Te"r: (+387 33) 281-100, <Daxcr (+387 33) 472-188
Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 28f-100, Fax: (+387 33) 472-l8E



PROVEDBENI PROTOKOL

IZMEDU vrJEeA MINTsTARA BosNE r HERcEcovrNE r VLADE CBSrn
REPUBLIKE

NA SPORAZAM IZMEDU EUROPSKE ZAJEDNICE I BOSNE I IIERCEGOVINE

O READMISIJI OSOBA KOJE BORAVE BEZDOZVOLA



VIJECE MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE

i

VLADA iESTp REPUBLIKE

(u daljem tekstu "LJgovorne stranke")

sukladno dlanku 19. Sporazuma izmedu Europske zajednice i Bosne i Hercegovine o
readmisiji osoba koje borave bez dozvola (u daljnjem tekstu ,,Sporazum"), potpisanog u
Briselu 18. rujna 2007. godine,

dogovorile su Provedbeni protokol izmedu Vije6a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
eeske Republike na Sporazum izmedu Europske zajednicei Bosne i Hercegovine o readmisiji
osoba koje boravebez dozvola (u daljnjem tekstu,,Provedbeni protokol"), kako slijedi:

ilanak 1.

(Opda odredba)

Ovim Provedbenim protokolom utvrduju se detaljna pravila implernentacije
Sporazuma u odnosima izmedu Bosne i Hercegovine i ee5ke Republike. Pojmovi i izrazi
koriSteni u ovom Provedbenom protokolu tumade se na nadin definiran Sporazumom.

ilanak 2.

(Mjerodavna tijela)

(l) Tijela nadlelna za implernentaciju Sporazuma su:

l. za bosansko-hercegovadku stranu:

a) za dr1avljarre Bosne i Hercegovine:

Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine
Sektor za imigraciju
Trg Bosne i Hercegovine I
7l 000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina

b) za drlavljane ee5ke Republike, drZavljane treiih zemalja, osobe bez drlavljanstva
itrarzit kroz Bosnu i Hercegovinu:

Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine



SluZba za poslove sa strancima
Pijadna 6
71 000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina

2. za de5ku stranu:

Policija ieske Republike
Uprava policijske sluZbe za strance
Olsanska 2,P.O. BOX 78
130 5l Prag 3

ee5ka Republika

(2) Kontakt podaci, prvenstveno brojevi telefona i faksa, te adrese elektronidke po5te,
mjerodavnih tijela navedenih u stavku (l) ovog dlanka razmjenit ie se putem diplomatskih
kanala u roku od 30 dana po stupanju na snagu ovog Provedbenog Protokola. Mjerodavna
tijela se uzajamno obavje5tavaju o bilo kakvim naknadnim promjenama kontakt podataka.

(3) Svaka promjena mjerodavnih tijela i njihovih adresa saopStava se putem
diplomatskih kanala i bez nepotrebnog odlaganja.

Clanak 3.

(Graniini prijelazi)

(1) Readmisija i trar:zit osoba koje se prema Sporazumu obavljaju zradnim putem
w5e se na slijede6im granidnim prijelazima, osim ako se mjerodavna tijela ugovornih stranaka
drugadije ne dogovore u pojedinadnim sludajevima:

U Bosni i Hercegovini - Medunarodna na1naluka Sarajevo

U eeskoj Republici -Zra(naluka Vaclav Havel Prag

(2) U sludaju kopnenog transfera, mjerodavna tijela se usugla5avaju oko granidnog
pijelaza u pojedinadnom sludaju.

Clanak 4.

(Zahtjev za re admisij u)

(l) Zahtjev za readmisiju dostavlja se poStom ili sigumom elektronidkom po5tom. U
sludaju slanja po5tom, Ugovoma stranka kojoj se dostavlja zahtjev potvrduje prijem zahtjeva
dostavnicom.



(2) Dokazi koji se dostavljaju sukladno aneksima 2 do 5 Sporazuma, moraju biti jasni
i precizni u najveioj moguioj mjeri, kako bi se mogli provjeriti, te utwditi postojanje uvjeta
za readmisiju. Otisci prstiju osobe koja se vraca mogu biti priloZeni vz zahtjev za readmisiju,
sukladno zakonodavstvu drZave Ugovome stranke podnositelj a zahtjev a.

(3) Odgovoi na zahtjeve za readmisiju i druga relevantna komunikacija, koja ne
sadrZi osobne podatke osobe koje se vrata, ostvaruje se putem elektronidke po5te ili drugih
tehnidkih sredstava komunikacije i upu6uje na broj veze relevantnog zahtjeva.

ilanak 5.

(Intervju)

(l) Zahtjev za odrlavanje intervjua se, sukladno dlanku 8. stavak (3) i dlanku 9. stavak
(6) Sporazuma, dostavlja putem faksa ili poSte diplomatskom ili konzularnom predstavni5tvu
drLave Ugovorne stranke kojoj se podnosi zahtjev.Intervju se obavlja u prostoriji centraza
prihvat stranaca koji je po lokaciji najbliLi diplomatskom ili konzulamom predstavni5tvu
drLave Ugovome stranke kojoj podnosi zahtjev. Ugovorna stranka podnositelj zahtjeva
poduzima neophodne mjere kako bi intervju mogao biti obavljen u terminu koji se dogovori
sa diplomatskim ili konzularnim predstavni5tvom Ugovorne stranke kojoj se podnosi zahtjev,
a najkasnije u roku od 3 radna dana od dana podno5enja zahtjeva.

(2) Mjerodavno tijelo Ugovorne stranke podnositlja zahtjeva se obavje5tava o

rezultatu intervjua najkasnije u roku od pet kalendarskih dana od obavljanja intervjua.

(3) Rezultat intervjua iz stavka (2) ovog dlanka dostavlja se zajedno za zahtjevom za
readmisiju.

Clanak 6.

(Postupak readmisije)

(1) Ugovorna stranka podnositelj zahtjeva obavjeStava Ugovornu stranku kojoj se

podnosi zahtjev o planiranom transferu osobe koja se vrala, putem faksa najmanje detiri
kalendarska dana prije datuma transfera koristedi formular Obavijesti o transferu, diji je
uzorak priloZen kao Aneks I ovom Provedbenom protokolu.

(2) Ukoliko Ugovoma stranka kojoj se podnosi zahtjev ne moZe ispo5tovati
najavljeni termin transfera zbog pravnih ili ozbiljnih dinjenidnih prepreka, ona o tome bez
nepotrebnog odlaganja obavjestava Ugovornu stranku podnositelj a zahtjeva, te predlaZe drugi
termin transfera.

(3) Ukoliko Ugovorna stranka podnositelj zahtjeva ne moZe ispo5tivati najavljeni
termin transfera zbog pravnih ili ozbiljnih dinjenidnih prepreka, ona o tome bez nepotrebnog
odlaganja obavjestava Ugovornu stranku kojoj se podnosi zahtjev, te dostavlja novu obavijest
sukladno stavku (l) ovog dlanka.



(4) Pismena zabilje5ka o transferu osobe pod pratnjom sadinjava se u dvije kopije.
Mjerodavno tijelo Ugovome stranke podnositelj a zahtjeva predodava nacrt zabilje5ke.
Mjerodavno tijelo svake Ugovorne stranke dobija po jednu kopiju. Uzorak zabilje5ke je
sadrZan u Aneksu 2. ovog Provedbenog protokola.

(5) Aneksi l. i 2. dine sastavni dio ovog Provedbenog protokola.

Clanak 7.

(Postupak tranzita)

(1) Zahtjev za tranzit dostavlja se najkasnije 10 kalendarskih dana prije
predvidenog datuma tranzita. Kada je primjenjivo, zahtjev za tranzit pored informacija
predvidenih dlankom 14. stavak (l) Sporazuma sadrZava i informacije iz dlanka 7 . stavak (2)
Sporazuma. Navedene informacije unose se u odjeljak ,,C" zahtjevazatranzit.

(2) U nadelu, postupak tranzita vrsi se zradnim putem. Dotidna osoba moZe doii
zajedno sa pratnjom iz Ugovorne stranke podnositelja zahtjeva. Pojedinosti o dlanovima
pratnje, kao Sto je ime, prezime, din i funkcija, te vrsta, broj i datum izdavanjanjihovih putnih
dokumenata, navode se u odjeljku ,,B" zahtjeva za tranzit. Kod svih promjena u ovim
poj edino stima postoj i obv eza neodloZno g ob avj e5tavanj a.

(3) elanovi pratnje ne vrSe bilo kakve ovlasti na teritoriju drZave Ugovorne
stranke primatelja zahtjeva, oni nisu naoruZani i imaju obvezu po5tivati pravni sustav zemlje
Ugovome stranke primatelja zahtjeva. elanovi pratnje sa sobom nose kopiju suglasnosti za

traru;it kojeg je izdalo mjerodavno tijelo Ugovorne stranke kojoj se podnosi zahtjev. elanovi
pratnje moraju u svakom momentu modi pruZiti dokaz o identitetu i ovlastima, te nositi putne
i druge dokumente osobe koja je predmet tranzita.

(4) Mjerodavno tijelo Ugovome stanke kojoj se podnosi zahtjev osigurava
potrebnu podr5ku i pomo6 za dlanove pratnje iz Ugovome stranke podnositelja zahtjeva. Kao
dio nadzora dotidne osobe sukladno dlanku 14 stavak (4) Sporazuma, sluZbenici mjerodavnog
tijela Ugovome stranke kojoj se podnosi zahtjev prvenstveno osiguravaju da dotidna osoba ne
napusti tranzitno podrudje zraEne luke te da se ukrca u zrakoplov, te u sludaju tranzita
kopnenim putem osiguravaju nadzor osobe koja je predmet tranzita do granidnog pijelaza
drlave krajnjeg odredi5ta ili naredne drLavetranzita, ovisno o sludaju.

Clanak 8.

(Nadoknada tro5kova)

(l) Osim tro5kova nastalih prema dlanku 15. Sporazuma, Ugovorna stranka
podnositelj zahtjeva snosi i razumne tro5kove nastale zbog prisustva osobe koja je predmet
traruita do zemlje Ugovorne stranke kojoj se podnosi zahtjev, ukljuduju6i i pomo6 koju
pruZaju sluZbenici Ugovome stranke kojoj se podnosi zahtjev.



(2) U sludaju pogre5kom provedene readmisije iz dlanka 12. Sporazuma,
Ugovoma stranka podnositelj zahtjeva izmiruje takoder tro5kove povrata osobe koja je
vra6ena gre5kom.

(3) Iznos nadoknade se odreduje prema zakonima drLave Ugovorne stranke kojoj
se podnosi zahtjev i zasniva na dokumentima koji dokazuju stvarni iznos tro5kova.

(4) Sukladno dlanku 15. Sporazuma, te stavcima (l) i (2) ovog dlanka, mjerodavno
tijelo Ugovorne stranke podnositelja zahtjeva nadoknaduje tro5kove nastale kod mjerodavnog
tijela Ugovorne stranke primatelj a zahtjeva putem bankovne uplatnice na radun mjerodavnog
tijela Ugovorne stranke primatelj a zahtjeva i to unutar 30 kalendarskih dana od dana primitka
fakture.

ilanak 9.

(Jezici)

(I) Zahtjev za readmisiju, zahtjev za tranzit te odgovor na iste dostavlja se na
engleskom jeziku ili, kada je isto primjenjivo, jeziku zemlje one Ugovorne stranke na koju su
adresirani. Ostali dokumenti se po moguinosti dostavljaju na jeziku drtave Ugovome stranke
kojoj se podnosi zahtjev ili na engleskom jeziku.

(2) Ostala komunikacija izmedu mjerodavnih tijela ugovornih stranaka vr5i se na
engleskom jezll<u, osim ako se drugadije ne usuglasi u pojedinadnim sludajevima.

itanak 10.
Stupanje na snagu i prestanak vaZenja

(1) Ovaj Provedbeni protokol se zakljuduje na neogranideno vremensko razdoblje.

(2) Ugovome stranke 6e diplomatskim kanalima jedna drugu obavijestiti o okondanju
njihovih internih zakonskih procedura neophodnih za stupanje na snagu ovog Provedbenog
protokola. Potom, ie5ka Ugovorna stranka obavje5tava Zajednilki komitet za readmisiju iz
dlanka 18. Sporazuma, o zakljudivanju Provedbenog protokola. Ce5ka Ugovorna stranka bez
odlaganja obavje5tava bosanskohercegovadku Ugovornu stranku o dinjenici da je izvr5eno
obavje5tavanje.

(3) Provedbeni protokol stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca po obavje5tavanju
Zajednidke komisije za readmisiju.

(4) Provedbeni protokol mole biti izmijenjen i dopunjen dogovorom ugovornih stranaka.
Izmjene i dopune stupaju na snagu sukladno procedurama navedenim u stavcima (2) i (3)
ovog dlanka.

(5) U sludaju prestanka vaLenja Sporazuma, Provedbeni protokol prestaje valiti isti dan.



Sadinjeno u Pragu na dan 18. rujna 2012. godine u dva primjerka na sluZbenim jezicima

Bosne i Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom), na de5kom jeziku i engleskom

jeziku, od kojih je svaki jednako autentidan. U sludaju razlika u tumadenju, mjerodavan je

engleski tekst.

ZaYiiefie ministara

Bosne i Ilercegovine

Za Vladu

deSke Republike

Sadik Ahmetovid, ministar sigurnosti BiH Jan Kubice, ministar unutarnjih poslova

Ce5ke Republike



ANEKS I PROVEDBENOG PROTOKOLA IZMEDU VIJECA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE dNSTN REPUBLIKE NA SPORAZUM IZMEDU

EUROPSKE ZAJEDNICE I BOSNE I HERCEGOVINE O READMISIJI OSOBA

KOJE BORAVE BEZDOZYOLA

(Naziv mj erodavno g tij ela Ugovome stranke podnositelj a zahtjev a)

(mjesto i datum)

Broj predmeta:

Prima:

(naziv mjerodavnog tijela Ugovome stranke kojoj se podnosi zahtjev)

OBAVIJEST O TRANSFERU

sukladno Clanku 6. stavak (1) Provedbenog protokola izmedu Vijeda ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Ce5ke Republike na Sporazum izmedu Europske zajednice i Bosne

i Hercegovine o readmisiji osoba koje borave bez dozvola

Podacioosobiiprevozu

1. Ime i prezime (molimo podvuii prezime):

2. Datum i mjesto rodenja:



3. Vrsta putne isprave:

broj .......... vaZi od do ............. .. (dan, mjesec i godina)

4. Nadin prevoza (zradni ili kopneni) i detalji (broj leta, wsta i broj registracijevozila,

itd.)

5. Datum transfera:

6. Vrijeme transfera:

7. Mjesto transfera (granidni prijelaz):

8. Zdravstveno stanje osobe koje treba da bude wadeno:

9. Readmisija uz pratnju DA NE

Ukoliko DA, podaci o dlanovima pratnje (ime, prezime, din i funkcija dlanova pratnje, te

wsta, broj i datum izdavanjanjihovih putnih isprava):

10. Sigumosne mjere koje je neophodno osigurati na mjestu transfera:

(potpis ovla5tene osobe mjerodavnog tijela Ugovome stranke podnositelj a zahtjeva)

(pedat)

10



ANEKS 2 PROVEDBENOG PROTOKOLA IZMEDU VIJEEA MINISTARA BOSNE

HERCEGOVINE I VLADE inSTn REPUBLIKE NA SPoRAZUM IZMEDU
EUROPSKE ZAJEDNICE I BOSNE I HERCEGOVINE O READMISIJI OSOBA

KOJE BORAVE BEZDOZVOLA

(N aziv mj erodavno g tij el a Ugovome stranke podnositelj a zahtjev a)

Broj predmeta:

(naziv mjerodavnog tijela Ugovome stranke kojoj se podnosi zahtjev)

ZABILJF,ST,q. O TRANSF'ERU OSOBE KOJA SE VRAEA
Sukladno ilanku 6., stavak (4) Provedbenog protokola izmedu Vijeda ministara Bosne i

Hercegovine i Vlade ie5ke Republike na Sporazum izmedu Europske zajednice i Bosne

i Hercegovine o readmisiji osoba koje borave bez dozvola

OSOBNI PODACI

I .Puno ime i prezima (podvu6i prezime) :.................

2.Datum i mjesto rodenja:....

3.Spol:......

4.DrLavljanstvo :..........

5.Zdravstveno stanje:

B. OSOBNI PODACI O SUPRUZNTTU U PRATNJI

1 .Puno ime i prezima (podvuii prezime) :.................

2.Datum i mjesto rodenja:....

3.Spol:......

4.DrLavljanstvo :..........

5.Zdravstveno stanje:.

ll



C. OSOBNI PODACI O DJECI U PRATNJI

I .Puno ime i prezima (podvu6i prezime) :.................

2.Datum i mjesto rodenja:.....

3.Spol:......

4.Drtav\arrstvo :..........

5.Zdravstveno stanj e:.

D. OSOBNI PREDMETI I NOVAC U POSJEDU OSOBE U READMISIJI

l.
2.

J.

E. NAPOMENE:

Za mjerodavno tijelo Za mjerodavno tijelo

Ugovorne stranke podnositelja zahtjeva Ugovorne stranke kojoj se podnosi zahtjev

Ime:

Prezime:

Funkcija:

Potpis:

Ime:

Prezime:

Funkcija:

Potpis:

I2


